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On the behalf of: Neta Oren

Project: Letter translation

(Yiddish)
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(Page 1)

To my esteemed friend Professor Hirshe Dovid
Katz:

Writing to you is a native Jew of Mikhalishik who
has gone through all the stages from [my] birth
until the liguidation [of the ghetto]. After
hearing that you’ll be publishing a memorial
book for the town of Mikhalishik and you ask of
all natives of Mikhalishik to write something and
to participate [in the project], I'm willing to
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participate and to write to you about the final
days of [/before] the liquidation, and | hope that
you’ll accept it and print it, for which | thank you
in advance. | wish you a successful year.

My name is Mister Simon Gershater.

(Page 2)
1

The upheaval in the Mikhalishik Ghetto

The Germans entered Mikhalishik in 1941. For about
3 months, we stayed in our own homes, in terror and
in fear. After these 3 months, all Jews were sent out
to the marketplace, and an order was issued that we
have 3 hours to move out of our own homes and to
go to the other side [of town] where a ghetto was
made. They surrounded us with barbed wire all
around us, and two or three families had to live in
one house. They told us that whoever goes outside
will be shot. And so it was—two Jews went outside
and they were shot. Two others hanged themselves
in their own homes. The Germans appointed police
from among the Christian [locals], and the Germans
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ordered them that whoever doesn’t obey should be
shot. This is how they tired us out (/tortured us) for
two months. [Afterwards, | all were called out to the
marketplace and were asked if anyone wants to
register for going to work. We signed up, ten young
men; 4 were married men with wives and children. |
was part of the group. They sent us off to a town
called Ostrowitz.

(Page 3)

2

We spent about 3 months in the town of Ostrowitz.
Our work was chopping trees in the forest. After
spending about 3 months in the town of Ostrowitz,
we were sent to Kenne. Over there, our work took
place on the railroad. Jews from a small town called
?Piztretz? were brought over—about 30 men and
women. Now we’re 50 men and women all together.
The ones who watched us were Lithuanians and
Ukrainians. They were worse than the Germans. This
is how we were tortured until the year of 1943. The
Germans [then] gave us permission to bring the
families from Mikhalishik to Kenne. | was one of the

Yiddish Translation Services | FelendlerKS@gmail.com



Page |7

married ones from Mikhalishik, with my wife Chana
and with my two beautiful children. One was called
?Leibe?, he was the older one and was 5 years old;
the second’s name was Yossl, and was 3 years old.
And my father Hirshe Yitzkhok [was also brought]. All
of them were placed in a different camp 5 miles away
from ours. Among the Mikhalishik townspeople was
ltzik Katz with his wife and daughter; ??Inke??
Blacher with his wife and daughter. In the camp were
mostly people of the town ?Biztrevitz?. They were all
held [there] for about 3 months and at the end of
1943, they were all shot.

(Page 4)

3

The day after my entire family was shot to death, we
left for work, and the 4 of us men made up [a plan]
together and we escaped from work. It was a rainy
day, and we ran ?southward? to the forests in the
dark night, till we detected a house. We asked them
to give us something to eat, and then we continued
walking. They were shooting all night long. We went
further until we arrived at a farm, and we entered
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the house. We told them the whole story and we
asked them if they would help us, and they told us,
“Yes.” They gave us shovels and we began digging a
cellar. When we were finished and entered the
cellar, we found out that the famers were Polish
partisans and that they’re against the Jews and the
Russians. We found out that they had already killed
approximately 10 Jews. We stayed till 1944 when the
Russians liberated wus. Itzik Katz returned to
Mikhalishik with a girl, and they met up with another
4 former townspeople of Mikhalishik. They entered
the ???? house, where they were all shot to death.
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